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   ه ١٤٣٩ لاوّشَ ٢٢ قفاولا ٦/٧/٢٠١٨ خيراتب ةعملا ةبطخ

 نْيFَِاولا ُّربِ
  

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
َ

أ رِوشُ نْمِ اللهِابِ ذُوعَنو ،هُرُكُشَْنو هِيدهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنوُ هدُمَْ
َ
 انسِفُْغ

أ تِائيِّسَو
َ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوُ 
 ل مُلا$سلاو ةُلا$صلاو ،َُ

لأا دِعْوَلا قِدِاصلا دٍمّم اندِيِّسَ
َ
 .يَلسَرْمُْلاو يَيِّبِ$جا هِنِاوخِْإ لَو يِم

أ
َ
أ kِِّإفَ ،اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 ﴿ هِبِاتكِ مِكَْمُ ف لِِئاقلا رِيدقَلا لِِّعَلا اللهِا ىوقْتَبِ nفْغَو مْكُيصِو

أ كَُّبرَ ضَٰقَوَ
َ

أ بََكِۡلٱ كَدَنعِ َّنغَلُبۡيَ اَّمِإۚ انًسَٰحِۡإ نِيۡلَِٰوَۡلٱِبوَُ هاَّيِإٓ َِّ+إْ اوٓدُبُعۡتَ َّ+
َ

أٓ امَهُدُحَ
َ
 امَهQَُِ وۡ

أٓ امَهَُّل لقُتَ Sَفَ
ُ

 ةِحََّۡرلٱ نَمِ لُِّّلٱ حَانَجَ امَهَُل ضِۡفخۡٱوَ ` امٗيرِكَ ٗ+وۡقَ امَهَُّل لقُوَ امَهُرۡهَنۡتَ َ+وَ فّٖ
  ١﴾ p ايٗغِصَ نِايََّبرَ امَكَ امَهُحَۡرۡٱ بَِّّر لقُوَ

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah, Al-^Aliyy, Al-Qadir, Celui Qui dit dans un verset explicite de Son Livre :  
ce qui signifie : « Allah ordonne que vous n’adoriez que Lui et que vous soyez 
bienfaisants envers vos parents ; s’ils atteignent la vieillesse chez toi, l’un des deux ou 
tous les deux, ne leur dis pas « pff » 2, ne leur dis pas des paroles rudes et adresse-leur 
de bonnes paroles. Par miséricorde, fais preuve d’humilité envers eux et dis : 
Seigneur, accorde-leur Ta miséricorde, tout comme ils m’ont élevé lorsque j’étais 
petit. » 

                                                
 .ءاسْلإِا ةُرَوسُ ١

2 Ce qui est mentionné en arabe c’est le mot « فأ  » que l’on prononce « ‘ouff » et qui exprime le 
mécontentement et la contrariété. Le mot français le plus proche est « pff ». 
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أ دْقََل اللهِا ف تِوَخِْإ
َ
أ زِيزعَلا هِبِاتكِ فُ هدَابعِ لاعَت اللهُا رَمَ

َ
أبِ هِبِ خًوطُقْمَ ارًمْ

ْ
ُ هايِّإ لاِّإ اودُبُعْفَ لا نْ

أو
َ
 سٍابّقَ نُْنا لَاق kّحَ امهِمِاركِْ�و امهِبِِّبِ امهَِْ�ِإ نُاسحْلإِا نُوكَيو ،نِْيَِ�اوْلِل نِاسحْلإِابِ رَمَ
 ف لاِّإ ءnٍَْ كُِّ ف امهُتُقَاط ُّنسَُيوَ ها "رُابَغُلا امَهُبَيصِيُفَ كَبَوَْث ضْفُنْيَ لاَ" امهُنْقَ اللهُا َِ�رَ
  اللهِا دَنْعِ ةٍجَرَدَ ةَعَفْرِ نُوكُتَفَ ةٌبَولُطْمَ تِاهورُكْمَْلا ف لَْب ،لاعَت اللهِا ةِيَصِعْمَ

Mes chers frères [que j’aime] par recherche de l’agrément de Allah, Allah ta^ala a ordonné 
d’un ordre catégorique à Ses esclaves, dans Son Livre honoré, de n’adorer que Lui et d’agir 
avec bienfaisance envers les parents. La bienfaisance envers les parents consiste à leur 
prodiguer le bien et à les honorer, au point que Ibnou ^Abbas, que Allah l’agrée lui et son 
père, a dit : « Ne secoue pas tes vêtements en leur présence, de crainte que la poussière ne 
les atteigne. » Il est recommandé de leur obéir en toute chose, mis à part la désobéissance 
à Allah ta^ala. Même pour les choses déconseillées selon la chari^ah, cela est demandé. 
Et ce sera une élévation en degrés selon le jugement de Allah. 

أ اذِإفَ
َ
أ رَمَ

َ
�وَ نِْيَِ�اولا دُحَ

أ حٍابمُ لِعْفِبُِ هََ
َ
V $نسُ هِكِرَْت وْ

َ
أُ 
َ

لأا كَِلذَ ف هُعَيطُِي نْ
َ
 ُّمتَغْفَ نَك نِْإ لاِّإ رِمْ

أ ِِ�اولا بُْلقَ
َ
أ هِيْلَعَ ابًجِاو يُصَِي ذٍِئدَنْعِفَ هُقُيْضِ ُّدتَشَْيو امهُفََلاخ نِْإ ةَِِ�اولا وِ

َ
 كَِلذَ ف امهُعَيطُِي نْ

 فِ هُطُخَسَوَ نِْيFَِاوَلا اضَرِ ف اللهِا اضَرِ" خًوفُرْمَ هِبِعَشُ ف ُّقِهَيَْكاو ُِّ¥ابَ$طلاو مُكِالا ىوَرَ دْقَفَ
 مُكِالاُ هاورَ ام نِْيَِ�اولا رِّبِ ةِجَرَدَ مَظَعِ حُضِوُي ا$ممِ حِيحِ$صلا ثِيدَِلا ف ءَاجو ها "امهِطِخَسَ
أ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا لّصَ اللهِا لِوسُرَ نْقَ

َ
أ" لَاق هُ$ن

َ
أرْمَْلا لَ اiقحَ سِاّجا مُظَقْ

َ
أو اهجُوْزَ ةِ

َ
 سِاّجا مُظَقْ

أ لِجnُرلا لَ اiقحَ
ُ
 .ها "هُُّم

Si l’un des deux parents a ordonné à l’un de ses enfants de faire ou de délaisser quelque 
chose qui est simplement autorisée, il lui est recommandé de lui obéir en cela. Mais si cela 
chagrinait le cœur du père ou de la mère que l’enfant leur désobéisse, et en ressentait une 
grande gêne, alors à ce moment-là, ce serait un devoir de leur obéir. Al-Hakim, At-
Tabaraniyy, et Al-Bayhaqiyy dans son livre Chou^abou l-‘Iman, ont rapporté, avec une 
chaîne de transmission remontant jusqu’au Prophète, salla l-Lahou ̂ alayhi wasallam, cette 
parole : ce qui signifie : « L’agrément de Allah se gagne en gagnant la satisfaction des 
parents, et le châtiment de Allah est mérité pour celui qui agit mal envers eux. » Il est 
parvenu dans le hadith sahih ce qui éclaircit encore davantage l’éminence du degré de la 
bienfaisance envers les parents, à savoir ce qu’a rapporté Al-Hakim du Messager salla l-
Lahou ^alayhi wasallam de Allah : ce qui signifie : « La personne qui a le plus grand droit 
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sur la femme, c’est son époux ; et la personne qui a le plus grand droit sur l’homme, 
c’est sa mère. » 

أ نْقَ مٍيكِحَ نِْب زِهْنَ نْقَو
َ
أ نْمَ اللهِا لَوسُرَ اي تُْلقُ لَاق مْهُنْقَ اللهُا َِ�رَِ هدِّجَ نْقَ هِيِن

َ
 لَاق ؟ ُّرَب

أ"
ُ
أ" لَاق ؟ نْمَ $معُ تُْلقُ "كnَم

ُ
أ" لَاق ؟ نْمَ $معُ تُْلقُ "كnَم

ُ
أ" لَاق ؟ نْمَ $معُ تُْلقُ "كnَم

َ
لأا nمعُ كَاب

َ
 بَرَقْ

لأافَ
َ
أ ها "بَرَقْ

َ
أ هُجَرَخْ

َ
لأا مُيدِقْيَ ثِيدَِلا اذهَ نْمِ مُهَفْيُفَ .هُنَ$سحَو ُّيذِمِتِّْلاو دَوُادَ وُب

ُ
لأا لَ مِّ

َ
 بِ

لأا عُْ$شلا $صخَ ام$نِ�وَ .بِِّلا ف
ُ
 ةٍدَلاَوِو قٍْلطَو لٍحَْ نْمِ هِيسِاقُت ام عَمَ اهتِقَفَشَو اهِئانعِل اذهَبِ $م

أرَ دْقَو .لٍَْ� رِهَسَو ةٍعَاضَرَو
َ

أ لُمِيَْ لاًجُرَ امهُنْقَ اللهُا َِ�رَ رَمَقُ نُْن اللهِا دُبْقَ ى
ُ
 هِرِهْظَ لَ هُ$م

أ رَمَقُ نَْنا اَي" لَاقفَ ةِبَعْكَلا لَوْحَ اهبِ فُوطُفَ وَهُو
َ
 نْمِ ةٍدَحِاو ةٍقَْلطَبِ لاَوَ" لَاق "اه$قحَ اهتُيْ$فوَ ِ¥ارََت

أ دْقَ نْكَِلوَ اهتِاقَْلطَ
َ

 ها "ايًثِكَ لِيلِقَلا لَ كَبُيثُِي اللهُاوَ تَنْسَحْ

Bahz Ibnou Hakim rapporte de son père que son grand-père, que Allah les agrée tous les 
deux, a dit : « J’ai demandé au Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam envers 
qui j’agis avec bienfaisance, il a répondu ce qui signifie : « ta mère! » Je lui ai dit : “ Qui 
d’autre après ? ” Il a répondu ce qui signifie : « ta mère ! » Je lui ai dit : “ Qui donc 
après ? ” Il a répondu ce qui signifie : « ta mère ! » Je lui ai dit : “ Qui donc après ? Il a 
répondu ce qui signifie : « Ton père, puis le plus proche parent après lui, puis le plus 
proche, et ainsi, de proche en proche ! » Cela a été rapporté par Abou Dawoud et At-
Tirmidhiyy qui l’a jugé haçan. On comprend de ce hadith la priorité de la mère par rapport 
au père concernant le fait d’agir avec bienfaisance. Et la Voie révélée n’a accordé cette 
spécificité à la mère qu’en raison de tous les efforts qu’elle a déployé pour pallier les 
difficultés et en raison de sa tendresse compatissante, compte tenu de ce qu’elle supporte 
comme douleurs pendant la grossesse, lors de l’accouchement, et comme fatigue durant 
l’allaitement et les veilles la nuit. ^Abdou l-Lah Ibnou ^Oumar, que Allah les agrée tous les 
deux, avait vu un homme qui portait sa mère sur le dos tout en faisant les tours autour de 
la Ka^bah, et qui lui a dit : « Ô fils de ^Oumar, crois-tu que je me serai acquitté du droit 
qu’elle a sur moi après ce que je fais ? » Il avait répondu : « Ce que tu fais ne vaut pas 
même une seule des contractions de l’accouchement. Mais tu as agi en bien envers elle, et 
Dieu te rétribuera, pour le peu que tu fais, par beaucoup de récompenses. » 

لأا رِّبِ مِيظِعَ لَ ُّلدَُت ت$لا صِصَقِلا نَمِ $نِإ نِاميلإِا ةَوَخِْإ
ُ
أ مِّ
َ
أ اضًْي

َ
 فُرَعْفُ يَِلِاصّلا نَمِ لاًجُرَ $ن

لأِ لَيثِاسِْإ نَِب هَييِ تْيَمِّسُ ةٌلَحِاق ةٌ$يرَِّب هَِو( لَيثِاسَِْإ نَِب هِييِ ف تُنْكُ لَاق صِّاوَلا لٍلابِبِ
َ

 $ن
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أ اوُّلظَ هُوفَُلاخ ا$مَل nومُ مَوْقَ
َ
أفَ نِيشِامُي لاًجُرَ تُدْجَوَفَ لَاق )اهيفِ نَوهُيتَِي ةًنَسَ يَعِبَرْ

ُ
أ تُمْهِْل

َ
 هُ$ن

أسَ لَاق $معُ ضَُِلا
َ
ك
أ نِْب كِِلام نْقَ هُُْ

َ
لأا مُامِإ وَهُ : لَاقفَ سٍَن

َ
أسَ $معُ ةِ$مِئ

َ
ك
 وَهُ لَاقفَ عِِّفِاشّلا نِعَ هُُْ

لأا نَمِ
َ
أسَ $معُ لَاق دِاتوْ

َ
ك
أ نْقَ هُُْ

َ
أسَفَ قٌيدِّصِ وَهُ لَاقفَ لٍبَنْحَ نِْب دَحَْ

َ
ك
 كَاذ لَاق فِالا شٍِْب نْقَ هُُْ

V تُْلقُفَ لَاق .ُهدَعْنَ هُلُثْمِ فْلُيَْ مَْل
َ

أُ 
َ

أسْ
َ
أ( قَِّلا قِّبَِ كَُل

َ
أ نْمَ )اللهِا قِّبَِ يْ

َ
 $معُ ،ضَُِلا لَاقفَ ،تَْن

V تُْلقُفَ لَاق
َ

أرَ kِ$لا ةُلَيسِوَلا هَِ امُ 
َ
لأ كَبِِّبِ لَاق اهبِ كَتُفْ

ُ
أ ها كَمِّ

َ
أ يْ
َ

 هُتْلَعَجَ ت$لا ةَلَيضِفَلا $ن
أ
َ
أبِ اÒراَب هُُنوْكَ هَِ ضَِِلا ةَِيؤْرُِل لاًهْ

ُ
 .هِمِّ

Mes frères de foi, il y a des récits qui montrent l’éminence d’être bienfaisant envers la 
mère, parmi lesquels l’histoire d’un vertueux, connu sous le nom de Bilal Al-Khawwass, 
qui a dit : « Je me trouvais un jour dans la région désertique surnommée Tih bani 
‘Isra’il3. J’ai suivi un homme qui marchait à mes côtés et j’ai eu l’inspiration qu’il 
s’agissait de Al-Khadir. Je l’ai interrogé au sujet de Malik fils ‘Anas. Il a répondu : “ C’est 
l’Imam des Imams ! ” Puis, je l’ai interrogé au sujet de Ach-Chafi^iyy, il a dit : “ Il fait 
partie des ‘Awtad 4 ! ” Ensuite, je l’ai interrogé au sujet de Ahmad Ibnou Hanbal, il a 
répondu : “ C’est un siddiq 5 ! ». Je l’ai interrogé ensuite au sujet de Bichr Al-Hafi, il a 
répondu : “Il ne viendra personne après lui qui soit comme lui ! ” Je lui ai dit : “Par Allah, 
qui es-tu ? ” Il a répondu : “ Al-Khadir.” Je lui ai demandé la raison pour laquelle j’avais 
pu le voir et il a répondu : “ Parce que tu es bienfaisant envers ta mère ! ” C'est-à-dire que 
si Bilal Al-Khawwass a mérité de voir Al-Khadir, c’est parce qu’il agissait avec 
bienfaisance envers sa mère. 

أ
َ

Ó وْقَبِ ةَِيلآاِ هذِهَ فُ هدَابعِ لاعَت اللهُا هَن دْقََل مُلِسْمُْلاVِِ ﴿ َفSَ َأٓ امَهَُّل لقُت
ُ

أ" لِوْقَ نْقَ ﴾ فّٖ
ُ

 "فٍّ
أ امهَُل لَاقفَ لاًثَمَ هُلَعَفَِْ� ائًْيشَ هُنْمِ ابَلَطَ وْلَفَ امهَُل ءِاذيلإِا نَمِ هِيفِ امَِل نِْيَِ�اوْلِل

ُ
 ف عَقَوَ دْقَفَ فٍّ

�وَ لَ نِْيَِ�اولا قِّحَ مِظْقُ لِإ نِاميلإِا ةَوَخِْإ عِمَ اورُظُْغافَ ،ةٍيَبِكَ
َ
نِإفَ امهِِ

أ لِوْقَبِ هُ$
ُ

 امهَُل فٍّ
  ةِرَخِلآا لَبْقَ ايْنُّ�ا ف بِاقعِْلِل اÒقحِتَسْمُ اللهِ ايًصِخ نُوكَُي

Mes frères musulmans, Allah a interdit à Ses esclaves, dans cette ‘ayah : ce qui signifie : « Ne 
leur dis pas pff  ! », de dire « pff » à leurs parents. Et ce, en raison de la nuisance que cela 
comporte. De sorte que s’ils demandent à leur enfant de faire quelque chose et qu’il leur 

                                                
3 Il s’agit de l’endroit où les gens du peuple de Mouça ont erré pendant 40 ans, lorsqu’ils lui ont désobéi. 
4 Al-‘awtad, pluriel de watad ; c’est un degré très élevé dans la sainteté.  
5 Il s’agit du plus haut rang dans la sainteté et celui qui a plus haut degré dans ce rang-là, c’est Abou Bakr. 
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dit : « pff ! », de ce simple fait, il tombe dans un grand péché. Mes frères de foi, regardez 
avec moi l’éminence du droit qu’ont les parents sur leur enfant ! En effet, par le simple fait 
qu’il leur dise : « pff ! », il désobéit à Allah, et il mérite le châtiment dans le bas monde 
avant celui de l’au-delà. 

أ حٍيحِصَ دٍانسِْإبِ مُكِالا ىوَرَ دْقَفَ
َ

 رُخِّؤَُي بِوُنُّ�ا ُّكُ" لَاق ملسو هيلع هللا لص اللهِا لَوسُرَ $ن
لاِإ ةِمَايقِلا مِوَْي لِإ ءَاشَ امَ اهنْمِ اللهُا

n ُاولا قَوقُقFَِنِإفَ نِْيnُجعَفُ هnُأو ها "هِبِحِاصَِل ل
َ
 طْقَفَ هُعُانتِمْا ا$م

أ لِوْقَ يِْغَ نْمِ
ُ

 .لاَفَ $لاِ�وَ ةًيَصِعْمَ نَك كَِلذَبِ امهُبُْلقَ ُّمتَغْفَ نَك نِْإفَ فٍّ

En effet, Al-Hakim a rapporté avec une chaîne de transmission sahih que le Messager de 
Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam a dit : ce qui signifie : « Allah retarde la punition de 
tous les péchés, pour qui Il veut, jusqu’au jour du Jugement, sauf le ^ouqouq envers les 
parents. Mal agir envers les parents fait encourir à celui qui le fait une punition rapide. » 
Quant au fait de s’abstenir de faire ce que les parents demandent, sans dire : « pff ! », si 
cela chagrine ses parents, alors c’est un péché, sinon, ce n’est pas un péché. 

 ﴾امَهُرۡهَنۡتَ َ+وَ ﴿ هَُناحبْسُ لَاقفَ امهِرِهْغَ نْقَ لاعت اللهُا اناهَن رِكÚِّْا ةِفَنِلآا ةِمَيظِعَلا ةَِيلآاِ هذِهَ Ùو
أ
َ

أ كَجُعِزُْي امّمِ هِنِايَطَاعَتَفَ امّقَ امهُرْجُزَْت لا يْ
َ

ت ةٍَيذِؤْمُ ةٍقَيرِطَبِ امهُمْلِّكَُت لا يْ
َ

 كَتَُِْ� امهُحُرُْ
لأا ضَعْنَ

َ
  هَِْ�ِإ لُيمَِت لا امّمِ اهنِلاَعَفْفَ ت$لا ةِمَ$رحَمُْلا يِْغَ ءِايَشْ

Dans la ‘ayah éminente précédemment citée, Allah nous a interdit de les réprimander. Il 
dit : ce qui signifie : « ne leur dis pas des paroles rudes » Cela veut dire : ne leur parle pas 
d’une manière blessante pour qu’ils délaissent certaines choses qui ne sont pas interdites 
mais vers lesquelles tu ne penches pas. 

أ لَْب
َ
أبِ لاعَتوَ كَرَابَت اللهُا انرَمَ

َ
ن نْ

 ﴾ ` امٗيرِكَ ٗ+وۡقَ امَهَُّل لقُوَ ﴿ $لجَو $زعَ لَاقفَ مَكَلا امهَُل نَسَُِّ
أ
َ

ل انًَِّ� يْ
أ نْمِ افًيطَِ

َ
ت ام نِسَحْ

َ
أ اللهُافَ دُِ

َ
أ انرَمَ

َ
 هَُناحبْسُ غََلابو قِلُُلا يَِل نِْيَِ�اوَلا عَمَ لَمِعْتَسَْن نْ

لأاو امهِبِ ةِيَصِوْ$كابِ
َ
أ ﴾ ةِحََّۡرلٱ نَمِ لُِّّلٱ حَانَجَ امَهَُل ضِۡفخۡٱوَ ﴿ لَاقفَ امهَِِْ�إ نِاسحْلإِابِ رِمْ

َ
 يْ

أ
َ
ِلذَتَمُ كَبَنِاج امهَُل نِْل

 امهِرِاقتِفْاوَ امهِبَِكِِلو امهِيْلَعَ كَفِطْقَو امهُايِّإ كَتِحَْرَ طِرْفَ نْمِ امهَُل لاًّ
أ نَك نْمَ لِإ مَوَْ�ا

َ
لأابِ امهَِْ�ِإ اللهِا قِْلخَ رَقَفْ

َ
 .سِمْ
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Allah tabaraka wata^ala nous a plutôt ordonné de leur adresser de belles paroles. Il a dit : 
ce qui signifie : « et adresse-leur de bonnes paroles. » c'est-à-dire : dis leur plutôt des 
paroles douces, tendres, les meilleures que tu puisses trouver ! Allah nous a ordonné 
d’adopter un comportement doux envers nos parents et Il nous l’a fortement recommandé. 
Il nous a ordonné la bienfaisance avec eux. Allah ta^ala dit : ce qui signifie : « Par 
miséricorde, fais preuve d’humilité envers eux » c’est-à-dire : sois doux et humble 
envers tes parents, par miséricorde envers eux, et pour le fait qu’ils ont atteint un âge avancé 
et qu’ils se retrouvent avoir besoin de celui qui, de toutes les créatures de Allah, était celui 
qui avait le plus besoin d’eux. 

أ مْلَعْاوَ
َ

Óِ أ مُلِسْمُْلا
َ

أ نِْيَِ�اولا رِّبِ نْمِ $ن
َ

أ نَك نْمَ صُخْ$شلا $بََي نْ
َ
أ ةِافوَ دَعْنَ هُُّبيُِ هُوُب

َ
 ةِرَايزِّلابِ هِيِن

ت تَْنك نْمَ كَِلذَكَ نِاسحْلإِاو
ُ
أ هُُّبِ

ُ
أبِ اهتِافَوَ دَعْنَ هُُّم

َ
 ىوَرَ دْقَفَ مْهُرَوزَُيو مْهَِْ�ِإ نَسِيُْو مْهُلَصَِي نْ

أ مٌلِسْمُ
َ

أ نْمِ nنِإ" : لَاق مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لَوسُرَ $ن
َ
أ بِِّلا رَِّب

َ
أ لُجnُرلا nبََي نْ

َ
أ دِّوِ لَهْ

َ
 دَعْنَ هِيِن

أ
َ

ِ�وَُي نْ
ّ

أ ها "
َ

  .هِتِوْمَ دَعْنَ يْ

Mon frère musulman, sache que cela relève de la bienfaisance envers les parents, d’agir en 
bien envers ceux que son père aimait de son vivant, en leur rendant visite et en leur 
prodiguant le bien. Il en est de même pour ceux que sa mère aimait de son vivant. On établit 
alors des relations avec eux en leur rendant visite et en agissant avec bienfaisance avec eux. 
Le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam a dit dans le hadith rapporté par 
Mouslim : ce qui signifie : « Parmi les plus grandes bienfaisances, il y a qu’un homme 
agisse avec bienfaisance avec les amis de son père, après sa mort. » 

أ دْقَو امهِتِوْمَ دَعْنَ امهُيُرَايزِ نِْيَِ�اولا رِّبِ نْمِو
َ
أبِ لاعَت اللهُا اَنرَمَ

َ
أسَْن نْ

َ
 ﴿ لَاق ثُيْحَ ةَحَْ$رلا مُهَُل لَ

 دْقَفَ .ِ¥ايَ$برَ $kحَ ىرِغَصِ ف ىَا$يِإ امهِتِحَْرَ لَثْمِ يَْأ ﴾ p ايٗغِصَ نِايََّبرَ امَكَ امَهُحَۡرۡٱ بَِّّر لقُوَ
أ
َ
أ ةِ$زعِلا ُّبرَ اناصوْ

َ
ن انتِحَْرَبِ فَِتَكَْن لا نْ

ل ءَاقَب لا ت$لا ةَحَْ$رلا انيِِ�اوِل نَُْ
َ
أ لَْب ا

َ
 اللهَا وَعُدَْن نْ

أبِ مَيرِكَلا مَيحِ$رلا لاعَت
َ

أو ةَيَقِاكا ةَحَْ$رلا امهُحََرَْي نْ
َ

 ف انيْلَعَ امهِتِحَْرَِل ءًازجَ كَاذ اللهُا لَعَيَْ نْ
لأابِ éصتَْمُ ءُخُّ�او .اجَ امهِتَِيبِرَْتو انرِغَصِ

َ
 امكَ مِلاسْلإِا يِْغَ لَ اتام نِْيَ$ثلا لا يِْمَلِسْمُْلا نِْيوََب

 .رٌهِاظ وَهُ

Parmi les bienfaisances envers les parents, il y a aussi le fait de leur rendre visite après leur 
mort. Ainsi, Allah ta^ala nous a ordonné d’invoquer en leur faveur la miséricorde puisqu’Il 
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dit : ce qui signifie : « Et dis : "Ô Seigneur, fais-leur miséricorde tout comme ils se sont 
occupés de moi quand j’étais petit" », c'est-à-dire tout comme ils ont été miséricordieux 
envers moi en m’élevant quand j’étais petit. Notre Seigneur nous a recommandé de ne pas 
nous suffire d’agir avec miséricorde envers les parents de notre miséricorde qui n’est pas 
éternelle, mais d’invoquer Allah ta^ala, Lui Qui est miséricordieux et Qui accorde avec 
largesse, qu’Il leur fasse miséricorde de la miséricorde qui demeurera sans fin et qu’Il leur 
accorde une bonne rétribution pour avoir agi avec bienfaisance envers nous dans notre 
enfance et de nous avoir élevés. L’invocation est réservée aux parents musulmans, et non 
à ceux qui sont morts sur autre chose que l’Islam, comme cela est bien clair. 

أ - نِاميلإِا ةَوَخِْإ – نِْيَِ�اولا رِّبِ لِضْفَ نْمِ رَكِذُ ام دَعْبَفَ
َ

 مْهِقِوقُقُ لِإ مْهِرِّبِ نْقَ لُدِعْفَ لٍقِخ ُّى
أ لَ اصًرْحِو ايًْخَ كسِفْغَ نْمِ تَدْجَوَ نِْإفَ !!؟

َ
 دِحَْافَ لاعَت اللهِ ةًاضرْمَ امهُعَيطُِتو كَْيَِ�او $بََت نْ

أوَ اللهَا قِ$تافَ كَِلذَ يَْغَ تَدْجَوَ نِْ�وَ هُنْمِ دْدَزْاوَ هِيْلَعَ تْبُْعاوَ اللهَا
َ

لأا تِاوفَ لَبْقَ كَِلاح نْمِ حْلِصْ
َ
 نِاو

أ لَبْقَو
َ

 .مُدَ$جا عُفَنْفَ لا امدَنْعِ مَدَنْيَ نْ

Mes frères de foi, après tout ce qui a été cité au sujet de la bienfaisance envers les parents, 
quelle personne censée ira s’en détourner ?! Si tu trouves dans ton âme un bien et une 
insistance pour agir en bien envers tes parents, pour leur obéir par recherche de l’agrément 
de Allah ta^ala, alors remercie Allah et persévère sur cela, et demande que cela augmente. 
En revanche, si tu trouves en toi autre chose que cela, alors fais preuve de piété à l’égard 
de Allah et corrige ton état avant qu’il ne soit trop tard ; avant que tu n’aies à regretter, au 
Jour où le regret ne sera d’aucune utilité. Ô Allah, améliore nos états, accorde-nous d’être 
de ceux qui finissent leur vie en faisant les actes de vertu et d’être au nombre de ceux qui 
réussiront dans l’au-delà, ô Seigneur des mondes ! 

Après avoir tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

أ نْسِّحَ $مهُ$للَا
َ

أ تِالِا$صلابِ مْتِخْاوَ اجَاوحْ
َ

 اي ةِرَخِلآا ف يَمِنِاغلا نَيزِِئافلا نَمِ انْلعَجْاوَ اجَامعْ
أوَ اذهَ .يَمَِلاعلا $برَ

َ
  .مْكَُلوَ ل مَيظِعَلا اللهَا رُفِغْتَسْ

 ةيناكا ةبطلا

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
َ

أ رِوشُ نْمِ اللهِابِ ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَُ هدُمَْ
َ
 انسِفُْغ

أ تِائيِّسَوَ
َ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَُ 
 ل مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
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لأا دِعْوَلا قِدِاصلا دٍ$مم اندِيِّسَ
َ
أ نْقَ اللهُا َِ�رَوَ .يلسَرْمُلاو يَيِّبِ$جا هِنِاوخِْإ لو يِم

ُ
 تِاه$م

أ نَيدشِا$رلا ءِافلَُلا نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِيَْكا لِاءوَ يَنمِؤْمُْلا
َ

ì نِعَوَ عٍَِّوَ نَامثْقُوَ رَمَقُو رٍكَْب 
لأا

َ
أ نَيدتَهْمُلا ةِ$مِئ

َ
ì َأو عِِّفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينح

َ
لأا نِعَوَ دَحَْ

َ
أ يَلِا$صلاو ءِاِ�وْ

َ
 اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

أ kِّإفَ
ُ
  .هوقُ$يافَ مِيظعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوقْتَبِ nفْغَو مْكُيصِو

أ اومُلَعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أبِ مïُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِنِ لَ مِلا$سلاوَ ةِلا$صلابِ مïُْرَمَ

أَٰـيۚ بَِِّّلٱ ََ} نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئـٰلَمَوَ rََّٱ َّنِإ
َ
 ٦﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَ هِيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 لِاء لو مَيهاربإ اندِيِّس ل تَيْ$لصَ امَكَ دٍ$مم اندِيِّسَ لِاء لو دٍ$مم اندِيِّسَ ل لِّصَ $مهُ$للَا
ïرَاب امَكَ دٍ$مم اندِيِّس لِاء لو دٍ$مم اندِيِّس ل كْرِابو مَيهاربإ اندِيِّس

ْ
 مَيهاربِإ اندِيِّس ل تَ

 َّنِإ ۚمۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّيَأَٰـي ﴿ لاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِ دٌيحَِ كَ$نِإ مَيهاربإ اندِيِّس لِاء لو
أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي � مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةََلزَۡلزَ

َ
 لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

 ا$نِإ $مهُ$للَا .٧﴾ ¡ دٞيدِشَِ rَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ
أ ف انفَاسِْ�وَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اَجَ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ

َ
 يَنمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

لأا تِانمِؤْمُْلاوَ
َ

لأاوَ مْهُنْمِ ءِايحْ
َ
 بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا Ùوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا ف انتِاء ان$برَ تِاومْ

ِلاض يَْغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا
 انتِخوْرَ نْمِاءَوَ انتِاروْعَ تُْسْا $مهُ$للا يَلِّضِمُ لاوَ يَّ

أ ام انفِكْاوَ
َ
 ا$نقَ هِيْلَعَ اللهِا تُاحَرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَيْ$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَ انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نِإ اللهِا دَابعِ .ايًْخَ
ْ
 رِكَنْمُلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هنَْيوَ ôَرْقُلا يذ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلابِ رُمُ

 ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُرْكُذَْي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذُْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غَِْكاوَ
أ نَمِ مْكَُل لْعَيَْ هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَ مïُْرِمْ

َ
 .َ�ةلا$صلا مِقِ

                                                
لأا ةروس  ٦

َ
 .بازحْ

 .جَّلا ةروس  ٧


